<Z>269. VILLÁNY</Z>

<P>  Villány, -ba, -bu, -ba, -i: n. Villand, in Villȧnd, ausz Villȧnd, nȧh Villȧnd,

Vilanər [BC1: Villya, Vellám, BC4: Vilan BC5, 6: Villan BC7, 8, SchQ1–9:

Villány K1, 3, 4: Vilány, Villan, Villány K6, 8, 9, 12, P, Hnt, MoFnT2: Villány]

– T: 2199 ha/3821 kh – L: 2764.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére népessége kicserélődött. A 17. század végén rácok lak-

tak itt. A Rákóczi-szabadságharc idején Villány népessége Szlavóniába menekült,

majd 1711–13-ban más rác jövevényekkel visszatelepült. 1760 körül nagy számban

németek költöztek ide. A múlt század folyamán magyar anyanyelvűekkel bővült a

helység lakossága. Az 1. világháború  után a szerb lakosság zöme Jugoszláviába op-

tált. 1930-ban 553 magyar, 1655 német, 1 oláh, 5 horvát, 23 szerb, 1 sokác és 1 egyéb

anyanyelvűt írtak itt össze. 1950-ben Virágos beleolvadt Villányba. 1970-ben Villány-</A-1><-P> @@1@<S722>

<-P><A-1>nak 1474 magyar, 1293 német és 33 délszláv lakosa volt. – P. sz. “Villány Koller sze.-

rint Viglám, Villa ám, Vig-ám; valószínűleg azon sok jó kedvvel Vigadóktól, kik

kivált jó bor termő években a világhírű bor Hegytől térnek vissza hajlékaikba. Villa

ám, mert (régen, a rómaiak idején?) egy kis majorság, deákul “Villa” lehetett, mit

is méltán gyanittat a mostani Templom előtt most is látható, és nagyrészint már

kiásott erős fal, mely egy ősrégi, éppen itt a Hegy oldalban feküdt volt épületnek

alapfala volt. Ezen helynek, valamint e hely vidékének német ajkú lakosai ezt »Vie-

lant«-nak nevezik (Viulan?). A németek előtt ráczok lakták mit a határban előforduló

és még most is fenn álló topographiai elnevezések bizonyítani látszanak, úgymint

»Bolyszki Vinográd«, »Duga Megya«”. – Fcs.: a környékbeliek szerint a villányiak

nagyivók, azaz saufbrüderek.</A-1></P>

<P>  Villány [1311: Viliam: Györffy 1:406]. Puszta szn.-ből keletkezett magyar

névadással; vö. 1237–40: Vylyam szn. (PRT. 10:786.). Az alapjául szolgáló szn.-

hez l. talán a m. villám fn.-hez kapcsolháto Willam [1206/1257: ÁÚO. 11:84.]

személynevet. De vö. ném. R. Willhalm ~ Villalm ‘Vilmos’ is. (FNESZ 695.).</P>

<P>  1. Vasutállomás É. 2. n. Kȧlhəperih [K12: Kalchberg] H, sző, B. Mészkőhegy

a vasútállomás mögött. 3. Kőbánya: Kőfejtő B. 4. Kőbánya-kocsma: n. Stȧjn-

pruh Gȧszthȧusz ‘Steinbruch Gasthaus’ É. Régi kocsma a kőbánya alatt volt.

Ma lakóház. 5. Mészégetők Gs. Mészkemencék alapjait találták itt meg. 6. Adi

utca [Ady Endre utca] U. 7. Bartonicsëk-malom: Gabona-felvásárló [Gabonafel-

vásárló és Értékesítő Vállalat] É. Régen nagyforgalmú malom volt, mely tulaj-

donosáról kapta nevét. Ma felvásárló. 8. n. Koldperih ‘Goldberg’: n. Krónperih
‘Kronberg’: n. Krónverk ‘Kronwerk’ [K9: Goldberg; sző] D, beépült terület. Déli

fekvésű hegy, mely aranyat érő bort termett. 9. Dombai utca [Dr. Dombay

János u] U. 10. Templom-hegy: n. Kerihəperih ‘Kirchenberg’ [K9, P: Kirchen-

berg; l, sző] H. A katolikus templom feletti hegy. A hegyoldalon van a Kál-

vária. 11. Kálvária Búcsújáróhely a Templom-hegy oldalán. 12. Katolikus temp-

lom É. Műemlék. 1753-ban épült. Homlokzata copf. 13. Zsellérek lóherései [K12:

~ ma: Siklós–Villányi Állami Gazdaság Gépparkja] Tel. A volt Albrecht ura-

dalom zselléreinek kertje volt itt; ma az Állami Gazdaság területe. 14. Arany

János utca [~] U. 15. Szakiskola [Szőlészeti és Kertészeti Szakmunkásképző

Szakiskola] É. 16. Matijász utca [Mathiász u] U. 17. Pincegazdaság: Litke-pezs-

gőgyár Tel. A régi pezsgőgyár helyén az ÁG pincészete. 18. Herman-szálló:

Aranyfácán-kocsma: Bútorüzlet É. Régen szálló és kocsma, ma bútorüzlet. 19.
Flórián-szobor Szo. Szent Flórián tiszteletére. 20. Rákóci utca [Rákóczi Ferenc

u] U. 21. Spiccër-ház É. Spitzer nevű borkereskedő háza volt. 22. Áfész-iroda

[Általános és Értékesítő Szövetkezet, Villány] É. 23. Iskola [Általános Iskola]
É. 24. Tüzép Tel. 25. Uj utca: Hunyadi utca: n. Nȧjkoszə ‘Neue Gasse’ [Hunyadi

János u] U. Miután a község alsó, sík területe beépült, itt kezdtek új utcasort.

26. Lukovistye: Hagyma utca: Kezitcsókolom utca: Petőfi utca: n. Cvípəlkoszə
‘Zwiebel Gasse’ [K8, 9: Lukovistye, Lukavstye; sz Hiv. Petőfi Sándor u] U. A

Hunyadi és Szabadság utca kertjei között épült új utcasor. Innen a Hagyma utca

név. Főleg pedagógusok építkeztek itt. A Kezitcsókolom utca is tréfás elne-

vezés. 27. Hosszu utca: Szabadság utca: n. Lȧngəkoszə ‘Lange Gasse’ [Szabadság

u] U. A községet átszelő, kb. 3 km hosszú utca. 28. Bajcsi-Zsilinszki utca [Bajcsy-

Zsilinszky Endre u] U. 29. Bolgár Emlékmű Szo. A 2. világháborúban elesett

bolgár katonák emlékére. 30. Tolbuhin utca [Tolbuchin u] U. 31. Felszabadulás

utca: n. Post koszə ‘Post Gasse’ [K8: Bei der Post Strasse] U. Az első postahi-

vatal itt volt. A szovjet csapatok ezen az utcán jöttek a község felszabadítására.

32. Ótépé: Krámër-bót [Takarékszövetkezet] É. Papír- és dohánybolt volt, ma

OTP. 33. Zvonorics-ház É. Gyapjúfonó működött itt, ma lakóház. 34. Móra utca

[Móra Ferenc u] U. 35. Goszpojna: Szerb-templom É. A környék görögkeleti<-P> @@1@<S723>
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<-P>szerbjeinek búcsújáró helye volt. 36. Kulturház: Könyvtár: Mozi: Iparoskör É.

Régen iparoskör működött itt, ma kulturális centrum. 37. Ringlób-kocsma É.

Régi tulajdonosáról elnevezett kocsma. Ma lakóház. 38. Kruppa-kocsma: Papir-

bót [Kulturcikkbolt] É. Régen kocsma, ma bolt. 39. Láng-bót É. Zsidó rőfösüzlet

volt, ma lakóház. 40. Téesz-iroda: Bádërn-gyár [Tsz Központi Iroda] É. Régen

Ecetgyár volt itt. 41. Szent Rókus Szo. Az úrnapi körmenet egyik állomása. 42.
Rájnold-kocsma É. Régi kocsma tulajdonosáról elnevezve. Ma lakóház. 43.
Gotlíb-ház: Órás É. Régi fagylaltos lakott itt, ma órásüzlet. 44. Ságvári utca

[Ságvári Endre u] U. 45. Tanácsház: n. Kmādërát ‘Gemeindehaus’ [Villányi Kö-

zös Községi Tanács] É. 46. Kón-bolt É. Rőfös bolt volt; ma lakóház. 47. Dam-

janics utca [Damjanich u] U. 48. Kun Béla utca [~] U. 49. Humerl-kocsma:

Husbót: Ruházati: Élelmiszerbót É. Régi kocsma helyén FMSZ-üzletek. 50.
Zrinyi utca [Zrínyi Miklós u] U. 51. Egészségház: Gyógyszërtár: n. Kmāvërc-

hȧusz ‘Gemeindewirtshaus’ É. Eredetileg községi kocsma, 1950-től egészségügyi

centrum. 52. Bem utca: Grábová: n. Judentál ‘Judental’ [K9: Grabová; r, sz

Hiv. Bem u] U. Régen görögkeleti temető volt itt, majd pincék sokasága épült.

A. sz. Judentál néven azért ismert, mert a szegényebb zsidók ott tudtak kis há-

zikót építeni (= zsidónegyed). 53. Fodrászat: Suk-ház É. Schuck nevű keres-

kedőé volt, ma fodrászat. 54. Gépjavittó [Cserkúti Gépgyár Villányi Kirendelt-<-P> @@1@<S724>

<-P>sége] Tel. 55. Oportó Étterem É. A híres villányi szőlőfajtáról kapta nevét. 56.
Szentháromság-szobor [K12: ~] Szo. 57. Piactér: Szentháromság tér Tér. A té-

ren heti piacokat tartanak. Nevét a rajta lévő szoborról kapta. 58. Diófás utca
[~] U. 59. Paraszt utca: Dózsa utca: n. Bájerkoszə ‘Bauer Gasse’ [Dózsa György

u] U. Jobbára földművesek lakták. 60. Szöllő utca [Szőlő u] U. A Szőlőhegyre

vezető ut. 61. Táncsics utca [Táncsics Mihály u] U. 62. Szécsényi ut [Széchenyi

István ut] Út. 63. Kollégium: Hatcsöcsü-csárda: Bartonicsëk-szálló [Gyümölcs

és Szőlészeti Szakiskola Kollégiuma] É. Ma kollégium, régen szálló, tulajdono-

sáról elnevezve. 64. Móric Zsigmond utca [Móricz Zsigmond u] U. 65. Bartók

utca [Bartók Béla u] U. 66. Munkácsi utca [Munkácsy Mihály u] U. 67. Váci

Mihály utca [Váci Mihály u] U. 68. Radnóti utca [Radnóti Miklós u] U. 69.
Veselényi utca [Wesselényi Miklós u] U. 70. Kodáj utca [Kodály Zoltán u] U.

71. Vásártér: Mȧrkplȧc ‘Marktplatz’ Tér. 72. n. Cígəlófən ‘Ziegelofen’: n. Cígəl-

rázən ‘Ziegelrasen’ [K9, 12, P: Zigelofen, Ziegelrasen] S, sz. Kezdetleges tégla-

égetőről kapta a nevét, melynek ma már csak a maradványai láthatók. 73.
Vásártéri kut: n. Mȧrkplȧc prunə ‘Marktplatz Brunnen’ Kút a Vásártéren.

74. Virágos, -on, -ru, -ra, -i: n. Virágis, in Virágis, ȧusz Virágis, nȧch Virágis,

Virágiser [BC1: Véraghos BC5: Viragos BC6, 8, SchQ1–9: Virágos BC7: Vi-

rago (!) 1700: Világos (BHt. 1978:62) K1, 3, 4, 9, 12, Hnt, MoFnT2: Virágos]

– Világosberek középkori magyar falu [Györffy 1:406] a török hódoltság alatt

elnéptelenedett. A hódoltság végén délszlávok lakták, majd újra pusztává lett.

1700-ban Boszniából rácok jöttek ide, 1711-ben pedig Szlavóniából települt ide

rác lakosság. 1724 és 1752 között a falu lakossága teljes egészében kicserélődött:

fuldai németek települtek itt meg. A múlt század utolsó harmadától kevés

számú magyar és délszláv lakossága is volt. A magyar anyanyelvűek száma csak

az 1. világháború után növekedett. 1930-ban 70 magyar, 360 német és 1 hor-

vát anyanyelvű élt itt. – P. sz. “Hajdan magyarok lakták, 140 évek óta (1720

óta) pedig németek. (A németek a fuldai hercegségből jöttek.) Batthyányi ura-

ságnak van itt egy 767 hold 750 □-öl erdeje és egy vendégfogadója. A község-

ben találtatik 15 1/2 sessió és 42 ház. Rück Daniel malomtulajdonosnak van

egy 6 kerekű malma a Karasica vizénél, Virágos községnek pedig 2 községháza

és egy faoskolája”. 1950 óta Villány része. A. sz. régi neve Virágos Káta, szerb

eredetű név. Ide tartozik: 75–80-ig a belterület, külterület: 81–108, 111–117,

120, 123, 124, 128–132, 134, 135, 144–146, 148, 150,152, 155. Virágos ‘1950-ben

Villányhoz csatolt település’ [1289/1291: Wylagus Beruk: Györffy 1:406]. Az

elsődleges Világos-berek (tkp. ‘a fényt beengedő, berek’, esetleg ‘fehéres talajú

liget’) névalaknak elmaradt az utótagja, előtagját pedig magához hasonlította

a virágos mn. (FNESZ. 697.) 75. Templom: n. Khërihə ‘Kirche’ É. Katolikus

templom. Műemlék, 1793-ban készült. 76. Pincesor: n. Këləráj ‘Kellerreihe’ Fr.

Az itt lévő pincékről. 77. n. Virágisər Míl ‘Virágoser Mühle’ [K1: Dorf Mühl]

Ma. Ma is áll. Nh. szerint a malomtulajdonos hozzátartozóin átok ül. az épít-

tető egy törököt megölt, és az elrabolt pénzből építtette a malmot. A malom

felépítése után meghalt fiatal felesége, majd lánya a malomárokba fulladt.

A tulajdonos eladta a malmot, de senkinek sem volt vele szerencséje. 78. Malom

utca: n. Mílkȧszə ‘Mühlgasse’ [József Attila u] U. A vízimalomhoz vezetett.

79. Kocsma: n. Vërchȧusz ‘Wirtshaus’ É. Rendeltetéséről. 80. Virágos utca [Zal-

ka Máté u] u.</P>

<P>  81. n. Szȧjnvingəl akər ‘Sauwinkel Äcker’ [K12: Kocsasarok szántók P: Sau-

vinkl] S, sz. 82. n. Krószə akər ‘Grosse Äcker’ [K12: Nagy szántók P: Grosse

Aecker] Ds, sz. 83. n. Vízəȧkər ‘Wiesen Äcker’ [K12: Réti szántók P: Wiesen<-P> @@1@<S725>
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<-P>Aecker] S, sz. 84. Marótfalu [K1, 3, 4: Predium Marothfalu, Marot

Falusi Puszta, Maroth Falu; e, sz K6: Maróthafalvai Puszta, Marot Falvai

Puszta K9: Marótfalu] Ds, sz. A K6 szerint: “Azon hel, ahol a hajdók megfog-

ták Pukhard Jeremiás virágosi lakost”. A. sz. elpusztult falu helye. 1940-ben

még találtak a mezei munkák közben téglákat, faldarabokat. 85. [K6: Maróthfai

Erdő] “Maróthfai Pusztától keletre sertvés marhájokat virágosi jobbágyok sza-

badon legeltették, makkoltatták.” 86. [K1: Pomarium (= Gyümölcsös); kert,

gyü] 87. [K1: Kovácská Poláná; r, irtás] 88. n. Mitəlflúr ‘Mittelflur’ Út. Kö-

zépső út. 89. Karasica: n. Khȧrȧsic [K1, 12: Karasicza, Karasicza csatorna Bt,

MoFnT2: Karasica] Cs. 90. n. Pócsər Ёkk ‘Pócser Ecke’ [K3: Potser Ek; sz K12:

Pócsai sarok] Ds, l. a pócsai határnál. 91. [K1: Körtélyfa; határfa] 92. n. Hútvád
‘Hutweide’ Ds, l. 93. Legelő-kut Gémeskút a legelőben. 94. [K1: Perisin Grob;
határpont] 95. n. Nájhə Klékērtər ‘Neue Kleegarten’ [K9: Oberdorf K12: Uj

herekertek] Ds, sz. 96. [K1: Harom Ago Cserfa; határfa] 97. [K1: Locus cumuli

Arboris decisi (= levágott fánál lévő határdomb); határpont] 98. n. Pódreform
‘Bodenreform’ [K3, 9: Obere-Fald; e K12: Felső erdő; e] Ds, sz. Régebben erdő

volt. A lakosság kiirtotta, ma szántó. 99. [K1: Virágosi Rácz temető; Te] 100.
n. Pócsər Ёkk Åkər ‘Pócser Eck Äcker’ [K12: Pócsai sarok szántók P: Pócser

Eck Aecker] Ds, sz. 101. [K1: Virágoser Mühl; Ma] 102. n. Perih Åkər ‘Berg-

äcker’ [K12: Hegyi szántók P: Berg Aecker] Ds, sz. 103. n. Kvánd Åkər ‘Gewand

Äcker’ [K3: Prand Ek K9: Wand eck K12: Gwand szántók: P: Gwand Aecker]

Ds, sző. 104. Pócsai ut Út Pócsa felé. 105. Mohácsi ut [K1, 3: Landstrasse nach

Mohats, Mohátsra vezető ut] Út Mohács felé. 106. [K1: Locus Antiqui posses-

sorii Virágos; sz] 107. Virágos-Káta: n. Undər Kata ‘Unter Kata’ S, sz, l. –
A. sz. a falu régebbi neve Káta volt. Ezt a lakók szerb eredetűnek tartják.

Harangot, romokat, edényeket szántottak itt ki. 108. n. Vȧjnkērtən ‘Weingärten’

[K12: Szőlők P: Virágos Weingärten] Ds, sző. 109. Felső-malom-rét [K8: Felső

malomnál] Mf, r. Régebben egy malom volt itt. 110. Nádas-rét Mf, nádas. 111.
[K1: Heken Mühl nach Villan gehőrig; Ma] 112. n. Nájhə Thȧjlung ‘Neue Teil-

ung’ [K12: Új kiosztás P: Neue Theilung] Ds, sz. 113. Spiccër-tanya: Fácán-

telep Tel. Tulajdonosáról. Ma fácánokat nevelnek itt. 114. n. Phusztəfeld ‘Puß-

tafeld’ [K3, 9: Untere Wald K12: Alsó erdő; e] Ds, sz. 115. Széles rét: n. Óvər-

vízə ‘Obere Wiese’: n. Prādə Vízə ‘Breite Wiesen’ [K12: Felsőrétek; r] S, l. 116.
n. Krȧutkērtər ‘Krautgärten’ [K12: Káposztás-kertek P: Krautgarten] S, sz.

117. n. Sztrȧjhlendər ‘Streichländer’ S, sz. Keskeny földek, ún. nadrágszíj-

parcellák voltak itt. 118. Hüvös-oldal: n. Vinterszájtə ‘Winterseite’: szh. Zimsz-

ká sztráná ‘Zimska strana’ [K12: Winterseite P: Vinter MoFnT2: Hűvösoldal]

H, sző. 119. Malom-rét: n. Mílvízə ‘Mühlwiese’: szh. Vodencsárszke liváde [K8:

Virágosi határon, Csatorna mellett K9: Livade K12: Mühlwiese] Mf, r. A villányi

és virágosi malompatak között mocsaras rét. 120. [K3: Régi Szűrűk; szérű] 121.
Somsics, -ba Dt, sző. Tulajdonosáról. 122. Büdös-árok [MoFnT2: Villány–Pogá-

nyi-vízfolyás]. 123. Karasica-hid [K1: Neue Villaner und Virágoser Brüken] Híd

a Karasicán. 124. n. Áltə Klékkērtər ‘Alte Kleegärten’ [K12: Régi herekertek P:

Alte Kleegärten] Ds, sz. 125. [K1: Hárs Völgy; Vö] 126. Siralom-vőgy: Jámertál
‘Jammetral’ [K12, P: Jammerthal] H, sző. – P. sz. “úgy látszik ez egy élczes

elnevezés azon nyomortól, melyet népeik között sokszor előidéznek az onnan

tele fővel hazatérő és a borgőzzel felvértezett vitézek, kik előtt aztán az asszo-

nyoknak, gyerekeikkel együtt az »ütlegek« elől menekülniök kell”. A. sz. a

nagyharsányi csata itt volt, s a sebesültek jajveszékelése miatt nevezték el.

Mások szerint a mohácsi csatából erre menekülő magyarokat itt kaszabolták le<-P> @@1@<S727>

<-P>a törökök. Egy harmadik magyarázat szerint a hegy olyan meredek, hogy az

itt dolgozó paraszt elfáradt a nehéz munkában, és sírva tért haza. 127. Csáki-

szöllő D, sző. Csáky nevű volt birtokosáról. 128. n. Åuszcúgsz Vízə ‘Auszugs-

wiese’ [K12: Auszug rétek] S, l, sz. 129. n. Prādə Vízə ‘Breite Wiese’ [K12:

Karasiczai rétek P: Karasiczer Wiesen] S, l. 130. n. Ārcler Åkər ‘Arcler Acker’:

n. Ārclər Vízə ‘Arcler Wiese’ [K12: Arcler szántók] S, sz, l. 131. n. Ovrperi-

hȧkər ‘Obere Bergäcker’: n. Koltperihȧkər ‘Goldberg Acker’ [K12: Felsőhegyi

szántók P: Goldberg Aecker] Ds, sz. 132. Mároki ut [K3: ~] Út Márok felé. 133.
n. Krószə Hóhl ‘Große Hohl’ [P: Grosse Hohl] H, sző. Szöllőhögy része. 134. n.

Mílkróvə ‘Mühlgraben’ [K12: Malomárok] Vf. 3 malmot hajtott. 135. n. Vilȧnər

Ёkk ‘Villányer Eck’ [K9: Villányer Eck] Ds, sz. 136. [K1: Gyertyánfa; határfa]

137. Szöllőhögy [K8: Szöllő-hegy P: Weingärten] H, sző. Ide tartozik: 133, 138.

138. n. Klȧjne Hóhl ‘Kleine Hohl’ [P: Kleine Hohl] H, sző. Szőlőhegy része.

139. Köröszt Ke. Itt végezték a búzaszentelést. 140. n. Dürer Kipəl ‘Dürrer Gip-

fel’ [K12: Dürrer Kippel] Ds, sz. A mellette lévő Waldwiesen-hez képest száraz

domb. 141. Ördög-vőgy: n. Dȧjfelszkróvə ‘Teufelsgraben’ [K12: Teufelsgraben
MoFnT2: Ördög-árok] Vö, sző. A monda szerint itt kezdte az ördög felszántani

a harsányi hegyet, s ez volt az első barázda. “Az ördög Harsámba” c. mon-

dát lásd Berze Nagy: II, 578–79. alatt. 142. Csillag-vőgy: n. Sterntál ‘Stern-

tal’: Stendolá [K12, P: Sternthal MoFnT2: Csillag-völgy] Vö, sző. 143. Vȧldvízə
‘Waldwiese’: n. Grószə Inzəl ‘Große Insel’ szh. Láská [K9: Velika hada, Grosse

Insel-rétek, Laska, Laskó, Laskő K9: Liska, Laskő K12: Waldwiesen S, r, füzes.

Az Ó-Karasica árterülete. 144. n. Kukurucȧkər ‘Maisäcker’ [P: Kukuruc Aec-

ker] S, sz. 145. [K1: Brod] 146. Kërësztës-puszta [BC1: Kershytes (!) 1700:

Keresztes (BHt. 1978:63) K1: Predium Keresztes, Locus Antiqui possessorii Ke-

resztes (Keresztes puszta, a régi Keresztes birtok helye K6: Keresztes Puszta,

Körösztösi Puszta, Keresztesi Mező] S, sz. Keresztes középkori magyar falu

[Káldy-Nagy: 111. o., 813.] a török hódoltság végére elnéptelenedett. A hódolt-

ság után már nem népesült be ismét. 147. n. Óvər der Harsányer Vég [K8, 9:

Ober der Strasse, Ober der Harsányer Wege, A harsányi ut felett] S, sző. 148.
n. Hȧnflȧnd ‘Hanfland’ [K12: Kenderföldek P: Hanfland] Ds, sz. A. sz. kender-

áztatók voltak itt. 149. Snájdër-féle-erdő S, e. 150. Magyarbóji ut: n. Mȧgyə-

bójer vég ‘Magyarbólyer Weg’ [K3: Magyar Bólyi ut] Út Magyarbólyba. 151.
n. Klékērtər ‘Kleegärten’ [K8: Lóherések K9: Kleetheiler K12: Kleegarten P:

Kleegartenried MoFnT2: Herekertek] S, sz. 152. n. Mȧgyəbójer ëkk ‘Magyar-

bólyer Eck’ [K1: Megyesicza] Ds, sz a magyarbólyi határnál. 153. n. Undər der

Harsányer vég [K8: Unter der Weingärten, Unter der Strasse, Unter der Har-

sányer Weg, A harsányi ut alatt] S, sző. A nagyharsányi út alatti dűlő. 154.
Főső-nagy-rét [K8: Felső nagyrét] S, r. 155. n. Kmāvízə ‘Gemeindewiese’ S, r.

A bikák szénája termett itt. 156. Harsányi ut [K1: Via Mohácsinum] Út Nagy-

harsányba. 157. Téesz-major [Új Alkotmány MGTSZ] Maj. 158. n. Périh Äkər
‘Bergäcker’: n. Cígəlófən Äkər ‘Ziegelofenäcker’ [K8: Bergaecker, Ziegelofen-

acker] Ds, sz. A domb aljában épült téglaégetőről. 159. Határi szántó: n. Hotər

Äkər ‘Hotteräcker’: Hóstel [K8: Hotteraecker] S, sz a falu alatt. 160. [K1: Vizes

Megye; Á] 161. Cakó-féle-erdő S, e. Tulajdonosáról. 162. Nyáros, -ba S, e. 163.
Stájningër-féle-fődS, sz. 164. Stájningër-kut Kút a Stájninger-földön. 165. Mar-

hacsapás [K8: Marhakijárás] Csa. 8 m széles út a marhák kijárására. 166. Polszki-

düllő [K8, P: Bolyszki vinográd] Ds. sz. P, sz.l “Alte Kirchen Acker-től észak

felé fekszik. Valószínű, hogy itt szöllők léteztek, mint a dülő fekvése is olyan”.

167. Stájningër ut Út a Stájninger-féle-földön. 168. Āsó-nagy-rét [K8: ~] S, r.<-P> @@1@<S728>

<-P>169. Troják: n. Harsȧnyər Ёk ‘Harsányer Ecke’ [K8: Unter Troják, Troják,

A harsányi határon K9: Troják, Hrsányereck K12, P: Troják MoFnT2: Troják]

S, sz, sző. A külterületi határba vezető három felé ágazó út melletti szántó,

a nagyharsányi határnál. Troják = 3. 170. Káposztáskert: n. Krȧutkērtən
‘Krautgärten’ [K12: Krautgarten] S, sz. Az 1. világháború idején itt lévő bul-

gárok kertészkedte itt. 171. Horvát-akácsor S, e. Tulajdonosáról. 172. n. Mitəl-

prunə Vízə ‘Mittel Brunnenwiese’ [K8, 12: Mittelsbrunn Wiesen] S, sz. A vil-

lányi határ közepén lévő gémeskútról kapta nevét. 173. Teleki-ház É a Teleki-

szőlőtelepen. 174. Gájgër-féle-erdő S, e. Tulajdonosáról. 175. Teleki-szöllőtelep.
176. Teleki-kut Kút a Teleki-szőlőtelepen. 177. Bartonicsëk-liget S, e. Tulajdo-

nosáról. 178. n. Åldə Slossz Ёkər ‘Alte Schloß äcker’ [K8: Alte Schloss Tafel,

Schlosstafel, Schlossaecker K12: Alte Schlosstafel P: Alte Schloss Aecker
MoFnT2: Vár-dűlő] S, sző. A. sz. itt volt a rómaiak, majd a törökök által épített

erődítmény, ami a siklósi vár előőrseként szerepelt. Ma már alapjai sem lát-

hatók, csak a szántás alkamával előkerült maradványok. 179. Ságics-rét S, r.

Tulajdonosáról. 180. Ságics-kut Kút a Ságics-réten. 181. [K1: Rudea; rom]

182. Öregtemplom-düllő: n. Åldə Kerihə ‘Alte Kirche’ [K8: Ate Kirchen Aecker,

Ó templomnál, Ober der Alten Kirche P: Alte Kirchen MoFnT2: Öregtemplom-

dűlő] S, sz, e. P. sz. “E név azon régi Templomtól származik, mely valaha ott

létezett, és melynek nem csak romjai látszanak; hanem a hely is, ahol állott,

felszántatlanul, műveletlenül fekszik. Állítólag a Villányi falu létezett”. 183.
Pölöske [K1: Predium Pölöske (= Pölöske puszta)] S, sz. A dűlő neve elpusztult

helység nevét őrzi. Pölöske ~ Pölöcske (régen: Perecske) falu nevének ada-

tait lásd Györffy 1:250, 371 és Reuter BarKözTel. 146. Pölöske, Pölöcske
alatt! 184. [K1: Posta ut Baranyavára; Út] 185. [K1: Rudera Templi Pel-

leskiensis (= a peleskei templom romjai); rom] 186. szh. Slivják [K8, 9, 102:

Sliviák] S, sz. A. sz. A régi templom melletti parókia kertje volt, szilvafákkal

beültetve. A szh. sliviák ‘szilváskert’ jelentésű. 187. n. Héhvȧld ‘Hochwald’ [K8:

Hegewald, Hochwald Aecker, Beremender eck K12, P: Hegewald] S, e. A. sz.

a volt Villány község helyén létesült erdő. A síkságból kimagasló erdő. A bere-

mendi határ mellett van.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 77. K1:

Dorf Mühl – 85. K6: Maróthfai Erdő –
86. K1: Pomarium – 87. K1: Kovácská

Poláná – 91. K1: Körtélyfa – 94. K1:

Perisin Grob – 95. K9: Oberdorf – 96.

K1: Harom Ago Cserfa – 97. K1: Locus

cumuli Arboris decisi – 98. K3, 9: Obe-

re-Vald K12: Felső erdő – 99. K1: Virá-

gosi Rácztemető – 101. K1: Virágoser

Mühl – 103. K3: Prand Ek – 106. K1:

Locus Antiqui possessorii Virágos – 111.

K1: Heken Mühl nach Villan gehőrig –
114. K3, 9: Untere Wald K12: Alsó erdő
– 120. K3: Régi Szürük – 125. K1: Hárs – 143.

Völgy – 136. K1: Gyertyámfa – 143.

K8: Velika hada – 145. K1: Brod – 152.

K1: Megyesicza – 156. Via Mohácsinum
– 160. K1: Vizes Megye – 166. K8, P:

Bolyszki vinográd – 181. K1: Rudera –
184. K1: Posta ut Baranyavára – 185.

K1: Rudera Templi Pelleskiensis.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Gänswie-

sen, a falu lúdjai itt tanyáztak P: Haus-

wiesenried P: Hintere Wiesen Acker P:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Junge insel K6: Kaszapovics Malom, rác

molnár malma P: Kövesder hotter K6:

Maroczki Guszta Mároki sürü erdő, rá-

czul neveztetik Maroczki Guszta K6:

Marótfai Köveshát, Marótfa puszta azon

része, amelyben tölgyesmakkoltatás, rég-

től virágosi usus K6: Perissa Temetője,
török időben Perissa nevű haramia sír-

helyéről nevezték el Virágos mellett me-

nő út mellett. K6: Pocsai Dobrovan, a

deutrális erdő közepén kivágott kőrisfák

helyén lévő tisztás virágosi határhelynek

mondják és ráczul Pocsai Dobrovánnak”

nevezik. K6: Polanya, Virágostól kiinduló

ut Keresztes pusztára halad, e melletti

mezőt rác nyelven Polanya néven neve-

zik K6: Preka Cista Polana, Magyarbólyi

határtól északra fekvő határmező rácul

elnevezve P: Sáska K6: Tiszta Mezőcske,
Polonya nevű mezőt magyarok így neve-

zik K6: Vinácz Hegy, nevét onnan kapta,

hogy régen szőlőhegy volt a pocsai ha-

tárnál K6: Vinácz Rét P: Vorders.</A-1></P></duolan 2> @@1@<S729>

<duolan 2><P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1=1767

k: Mont. 450/a – 1767/1775: Mont. 443;

1768: Mont. 422/d; 1770 k: Mont. 448;

Mont. 449; Mont 485 – K3=1810: Mont.

450/b – K4=1815/1853: Mont 466 –
K6=1758: Bm.L. Oculatae Virágos –
Bm.L. Inquisitiones XV. – 460 – K8=

1847: BiÚ 981, 1855/56: BiÚ 984, 1867:

BiÚ 981 – K8=1854: BmK, 1855: BmK

338 – K12=1908/09 kat., 1866/81/91: kat.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>– P: 1865 – Hnt: 1973 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Müller Ádám adóügyi

tisztviselő, dr. Pesti Jánosné Harcos Vera

tanár, Turós Lászlóné tanár. – Adatköz-

lők: Bachesz Tamás 73, Baumstark

György 57, Bőhm Tamás 51, Dér László

40, Harcos Andrásné Bachesz Magdolna

50, Héhl Mihály 56, Pólya Ernő 69, Sá-

kics István 68, Schobloher János 61 é.</A-1></P></duolan 2>
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